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Pärm Ld:CD   Pärm Stäk2:18

Ärkebiskop Nicolaus Ragvaldi får Rådets tillåtelse att förvärva Almarestäket, 1440.   

Vi Bengt i Linköping etc ... och flera andra av rikets råd och män, nu här samlade i Arboga, offentliggöra med detta vårt öppna brev, att när vi i dag var samlade här i Arboga i rikets ärenden, då framträdde och talade till oss vår värdigaste fader, med Guds nåd ärkebiskop i Uppsala, herr Nikolaus. Han frågade "om han, kronans ränta och avgäld oskadd, måtte få skifta till sig Almare-Stäk, där slottet var byggt uppå, med allt vad som därtill hade lägat, så att han uppå Uppsala domkyrkas vägnar gåve jord för jord, ränta för ränta, lika mot lika" vad ränta eller avgäld det än kunde vara, eller "vem hon än tillhörde, friborne män eller skattebönder, när han deras godkännande därtill kunde få".

Därtill kunde vi ej motsätta oss enligt Rikets lagbok, utan vi fann att det måtte bliva så bara "icke kronans skatter förminskades och andra ägare läto sig nöja, särdeles därför att det ej är och aldrig var konungens Upsala öd, utan var med övervåld fråntaget dem, som det ägde (atte), och nu sedan konung Erik lät det självviljandes bränna, då kändes var vid sitt"

Därför hava vi alla i enighet tillstyrkt och tillåtit, samtyckt och fullbordat att förenämnde värdige fader Ärkebiskop Nikolaus må "på Upsala domkyrkas vägnar lösa och skifta till sig Almarstäk med allt tilliggande i vatten och land, när kronan får fullt för fullt i sin skatt, och andra ägare låte sig nöja. Därefter kunna ärkebiskop Niklis och hans efterträdare på Uppsala ärkebiskopsstol obehindrat hava, bruka, behålla och bygga Almarestäk, som honom och dem bäst önska med mur och träbyggning till slott eller gård, som honom och dem och domkyrkan kan bäst komma till nytta, mest därför, att ärkebiskopen varder oftast till herredagar kallad och där sitter han konungen och riket näst tillhanda, både till land och vatten och må dess yttermera vara riket och kyrkan till nytta"

Till dess mer och högre bekräftelse utfärdats låta vi som bevis hänga rikets insegel tillsammans med våra egna på detta brev, som är skrivet och givet i förutnämnda Arboga året efter Guds födelse 1440 måndagen efter Sanct Michali dag.

1440.03.09 Bytesbrev på Almarestäkets mark

Jag Claus Slarweca, underlagman i Uppland (a arleghs manz wegna Bencth Jonosson) visar med detta öppna brev att jag hållit lagmansting i Akarla med allmogen i Sollentuna härad året efter Guds födelse 1540, onsdagen näst efter Midfastosöndagen. Då framträdde och kungjorde beskedlige man Peder Jönsson, fru Christinas ämbetsman, som herr Amund Stures hustru var, Gud vare hans själ nådig, för allmogen uppå detta ting, att 16 örtugar landjord i Yttre Almarna och 8 örtugar i Övre Almarna, vilket är ett markland jord, båda gammalt frälse, blivit köpt av Olof Kogger för 120 mark, och att den holmen, som Almare Stäks hus var byggt på, och de första två 'waghlidhin' i strömmen närmast huset samt färjan och färjestaden, var fru Christinas rätta arv.

Då vittnade 12-manna-nämden sålunda inför tinget och efter gjord ed, att förutnämnda landjord, holme, 'vaagliidh' och färjestad rätteligen ägts av herr Jon Karlsson, och att jorden efter hans död ärvdes av herr Anund Jonsson, och att fru Christin, herr Amund Jonssons dotter ärvde marken efter honom. Och ingen kan annat minnas än att det av ålder har varit hennes rätta arv.

Som ytterligare bevis på att dessa efterskrivna tolvmän vittnat och sagt såsom nyss blivit skrivit, fäster jag, förutnämnde Claus Slafweca, mitt insegel på detta brevs rygg.

Härtill vittnar, år dag och plats som ovan, tolvmannanämden: Henrik i Gillberghom, Ingermund i Kiistom, Peder i Kreghestom, Jöns i Bakare (Barkarby ?), Lars i Kumblaby, Lars i Rösta, Lars i Rinkaby, Olov i Akarla, Jöns i Kaalshael, Jon i Balsbro, Karl i Tielfwatom, Peder i Beknabergom.

1497-12. Sten Sture d.ä. avsäger sig styrelsen över Bergslagen och Dalarna. 1497.12(?) 

enl Fabian Månson sid 350.

Jag Sten Sture gör alla veterligt, att jag efter värdigste värde fäder, menige Sveriges rikes råd och sammaledes med min egen fria vilja, fullbordan och samtycke haver upplåtit och antvardat högboren furste kung Hans, Sveriges, Danmarks och Norges konung etc. min käraste nådige herre, Västerås slott och län, alla berg och bergsmän med alla Dalarna, och alla andra slott och län över allt Sveriges rike. 

Ty upplåter jag med detta mitt öppna brev all föreskrivna hela meniga allmogen och var särdeles som bygga och bo över allt Sveriges rike, och uti föreskrivna Västerås län, alla Dalarna, och desslikes alla bergsmän, all den tjänst, huldskap, troskap och manskap, som de mig på Sveriges rikes vägnar gjort och sagt hava, och tackar jag dem alla för deras trohet. 

Beder jag och fullkomligen råder dem alla och var särdeles, att de äro föreskriven högboren furste, kung Hans etc. min käraste nådige herre, härefter höriga och lydiga med trohet, tjänst, huldskap och manskap, på hans nådes och Sveriges rikes vägnar, och ingen annan, som dem av ära och rätt bör att vara efter deras fullmäktige herre och konung i Sverige.

Givet på Stockholms slott sancte Andree dag under mitt insegel.

(1442) Kristoffers stadfästelse av Rådets brev om ärkebiskoparnas och domkyrkans rätt till Almarestäket.

1442.04.23

Vi Kristoffer med Guds nåd, Sveriges, Danmarks, Norges, Vendes och Göta konung, 'Palants' greve på Rün och hertig i Bayern 

göre veterligt med dessa våra öppna brev, både dem som nu äro och de följande, att vi av vår synnerliga gunst och nåd, och för den troskap och goda vilja som värdige fader Nikolaus, med Gud ärkebiskop i Uppsala, har visat och gjort oss och vårt rike Sverige, och som han och hans efterkommande ärekbiskopar i Uppsala härefter likaledes komma att bevisa sin trohet mot oss och våra efterkommande till evärdelig tid, hava vi, Gud till heders och Sankte Erik och den helga kyrkan till värdighet och Sveriges krona till styrka och beskydd, tillstyrkt (unnat) och tillåtit efter vårt kärlig råds råd i Sverige, att förenämnde ärkebiskop Nikolaus i Uppsala på Uppsala domkyrkas vägnar må tilllåtas lösa och skifta till sig Almarstäk, ön och holmen som slottet var byggt på, åker och äng, fiskeströmmen, kvarnplatsen och 'tomptastadha' med all tillhörande mark och vatten och vad namn det än må ha, eller varhelst det ligger eller kan ligga av det som därtill hört, och vem än den jorden eller räntan tillhör, fri man (frälseman ?) eller skattebonde, när de rätta ägarna därtill ge sitt godkännande eller till utbytet ('därtill') låter sig nöja.

Och att han och hans efterkommande ärkebiskopar i Uppsala må oförhindrat bygga detta Almarestäk till Slott eller gård efter sin önskan och inneha, åtnjuta och använda slottet under sig och Uppsala domkyrka till evärdelig tid i alla avseenden, i enlighet med vad vårt älskliga råds brev lyder, som rådet gav omnämnde värdige fader ärkebiskopen Nikolaus i Arboga, året efter Guds födelse 1440 måndagen efter Sankt Michaeli dag, vilket brev vi med detta vårt öppna brev stadfästa och fullborda i alla avseenden och vilket med alla sina artiklar obrutligen skola hållas i evärdelig tid.

Och förbjuder vi alla, vem det vara må, lekmän och lärda och särskilt våra fogdar och ämbetsmän, att föreskrivna värdige fader eller hans efterkommande ärkebiskopar i Uppsala på något sätt hindra eller hindra låta, eller göra dem någon skada (förargelse,'qwal'), under vår konungsliga hämnd och vrede.

Vårt slott i Stockholm anno Domini 1442 (04.23) 

(1464-08) Biskop Jöns brev till sina svenner på slottet Stäket.

 dat. 1463.08


'Vi 'Jenis' med guds nåd ärekbiskop i Uppsala och 'Suerigis förste' hälsar eder Lasse Nilssob Swen Nielsson Pawal Olfson och alla våra trogna tjänare som på Stäket ligga kärliga med Gud. Käre vänner efter det vår nådige herre haver fått någon ovilja till oss så att vi äre här hindrade och kunna ej nu själva i vår egen person komma till eder, ty bedja vi eder hardeliga bjuda och på all tro till eder sätta högliga förmaningar så framt I velen veta den heliga kyrkans ord och edert eget bästa och bestånd, det I 'i enga' måtte sätta eder till värn emot vår nådige herre konung eller någon hans vem det hellst kunna vara och sända vi eder vår canceller och vår tjänare Jeppe Jwte att de eder yttermera undervisa på våra vägnar ty må ni dem fullkomlig (till)tro likavisst som oss själv. Och på det att alla ärenden bliva dess yttermera bevarat hava vi bett och betrott ärlig och välbördig man herr Magnus Gren vår käre goda vän att han med sina tjänare bliva där upp med eder om några där vår nådige herre eller hans nådes goda män ville vara emot ......." 

(1502-01-28) Sten Sture till Svante Nilsson om sitt tal till allmogen i Enköping och Uppsala. 

Dat 28 jan 1502.


"... vid båda marknaderna ganska mycket folk var församlat, särskilt här i Uppsala av alla landskap, med vilken allmoge jag hade tal och lät dem förstå, hur det vi är komna till krig och örlig med kung Hans, förty jag hörde, att rykte och tal gick i bland allmogen, det vi detta örlig begynt hava, uppå det vi vele göra oss rika och icke för Sveriges bestånds skull. 

Nu haver jag låtit dem förstå av första begynnelsen och förtalade alla saker för dem, hur konungen har bevist sig emot riket och oss alla svenska män. Sedan de det hört, gav de sig platt in till mig med uppräckta händer, lovade och sade mig huldskap, troskap och manskap och vele d¢ var man med mig för vårt fädernes rikes bestånds skull förr än konungen någon tid skall vara här någon tid mäktig igen, och i det jag hade tal på burspråket för allmogen, fick jag 'Dalenis' skrivelse, av vilken jag sände er en utskrift med Mats Kaffle. 

Ibland andra ärenden var jag till tals med de gode herrar i kapitlet i Uppsala och ville förveta mig med dem, huru de ville förhålla (sig), eftersom deras ärkebiskop sitter uppå det Stäkit, riket och riksens råd under ögonen, på menige Sveriges rikes fördärv, och fick jag dem fram en kopia av den appell, som vi hava emot ärkebiskopen, begärandes veta, evad de ville träda (in) i denna apell med oss emot honom eller om de ville träda in med honom mot oss, vilken appell de anammade och sade utöver, och svarade där så uppå, att där var många de saker uti, som icke bevisas kunde i Pafwens gardh, ville jag unna dem sex daghe dagh, att de måtte hava sitt bud till ärkebiskopen och undervisa honom alvarliga uti, då ville de skriva honom till det yttersta de kunde, ville han det icke giva sig till riket och riksens råd och bliva med oss, då ville de med oss göra en appellacionem, som bevisligen skall vara i pafwens gardh och riket beständig, vilka sex dagar nu på måndag nästkommande ute äro. Giver han sig icke till oss innan dess, då vele de träda in med oss och lida hett och kallt, vad till komme kan, och då skall jag anamma in Arnön och Uppsala gård (gardh).

Sedan den allmogen hörde all saker, hur kungen haver sig bevist emot riket och oss, då hörde jag aldrig dem så värvillige, som de de vorde och sade med uppräckta händer att vilja förfölja detta örlig till en full ände. ..." 

(1502-06) Näs. Förlikningen mellan Sten Sture d.ä. och Jacob Ulfsson 

på Näs' äng juni 1502

"Jag Sten Sture riddare, Sveriges rikes föreståndare, gör veterligt med detta (närvarandes) öppna brev och bekännelse, att den tid jag till dagtingan och möte var med värdigste fader herr ärekbiskop Jacob i Upsala, i närvaro värdige fäder bisko Mattias i Strängnäs, doktor Hemming Gadh, Electus i Linköping, doktor Ragvald ärkedjäkne i Uppsala och några av borgmästarna och rådet i Stockholm, friborne frälsmän kopparbergsmän silverbergsmän och menige Sveriges allmoge vid Näs kyrka vid Stäket, då vorde vi överens på båda sidor, att vi avsatte all ovilje tvist och ogunst, som emellan hans nåde och mig varit haver i de näst förlidne fejder här i riket, och lovade jag hans nåde och tillsade all kärligh(et) och vänskap och hans nåde mig desslikes igen, och på det större kärligh(et) och godvilje på alla sidor oss emellan vara och bebindas skulle, gav hans nåde i min skön och insatte till mitt samvete all skada, som hans nåde och biskopsbordet i Uppsala fangit haver med dråp, rov, och brand, till sin tionde, ränta och rättigheter inga undantagna i detta förledna örlig, och yttermera avsatte och till intet gjorde de dommer och brev, som hans nåde mot mig och av mig fangit haver på förutnämnda skade gäld och töm i mina händer op antworde, efter vilken godvilje kärligh och store tro, hans nåde till mig satte och bevisade, då lovade jag på min ära och kristliga goda tro och med detta mitt öppna brev lovar, att jag vill mig så med hans nåde och den heliga kyrka hava, förlika och förnöja, som hans nådes stora tro och loven till mig i denna sak och skada, han så tryggelig in till mitt samvete satt haver, att han och den heliga kyrka skola mig tacka, dock onödd och otvingat med någon rättegång av andliga eller världsliga, av honom eller den heliga kyrkan efterkommande, utan med fritt villkor efter mitt eget samvete, som föreskivet står den vederläggning göra. Skall också vara en avtalad sak för mig och mina medhjälpare med dem, som hans nådes medhjälpare varit hava, andlige och världslige för hans nåde och alla hans, och däruppå att hans nåde yttreligare skall häruti vara förvarat, då hava värdeie fäder och kärlige gode herrar riksens råd biskop Mattias i Strängnas, biskop Otto i Västerås, doktor Hemmeing Gadh, Electus i Lindköping, herr Svante Nilssson, Knut Eskilsson och Sten Cristeiernsson, Riddare, ther fore loffwedh, att detta obrottsligt på min sida hållas skall utan allt argt, nyefwndg och hielpa räde, och hans nåde mig igen med sitt eget och capitlers brev i Uppslal förvarit haver, aldelis thet mig hollis skall, som hans nåde mig då lovade och hans nådes brev därpå gjort är, klarlige innehåller, på vilket de förutnämnda värdiga fäder och ärliga herrar till vittnesbörd låta hänga sina insegel med mitt eget nedan för detta brev, som givet är på Stockholms slott Sant Johannes dag 1502." 

(1512-06) Stockholm 1512.06.slutet  Konfederationen

text enlig Starbeck sid VII:229                

 I betraktande av den dråpliga skada och det fördärv, som Sveriges inbyggare lidit under den långvariga fejden mellan rikena, och eftersom genom den allvåldige Gudens nåd det nu var kommet därhän, att om de själva sig visligen föresåge, utvägar funnes att komma till en beständig fred, och då de tillika efter noggrant övervägande hade förmärkt, att kriget blivit fördröjt mest till följd av någras egennytta, oförnumst och genstörighet, så att de förstört många goda dagtingningar, och ord, ära, brev och insegel icke blivit hållna, den menige man, fattig och rik,till obotlig skada och fördärv; 

"därför äre vi nu alle i den heliga trefaldighets namn så överens vordne, och lova och tillsäaga varannan inbördes, att denna dagtingan och evig freds begynnelse, som nu nyligt gjord är i Malmö, vilja vi alla och var för sig stadigt, fast och obrottsligen hålla, och med liv och makt tillhjälpa, att hon skall hållen bliva i alla punkter och artiklar"

"Och vore det så, det Gud förbjude, att någon vore i riket, som sig häremot sätta ville, eller ock tränga riksens råd från de friheter, makt och välde, som de och deras förfäder haft hava efter Sveriges lag och goda gamla sedvänjor av hedenhös, att skicka (bestämma ?) styrelse och regemente i riket, som dem tyckes bäst och nyttigast vara efter tidens läglighet, synnerligen då krönt och 'krismad' konung icke är i landet; - då hava vi varannan lovat och med ed bepliktigat oss att sådant ej tillstädja låta, utan det avvärja och vedergöra med liv och makt"

"Och hoppas oss näst Guds hjälp detta förbund så redligt och skäligt vara, att våra kära medbröder, vilka icke tillstädes äro, och desslikes den menige man i Sveriges rike, fattig eller rik, ingen undantagen, häremot ej falla kan med något skäl eller redlighet. Vore det så, att någon det ville göra, vilja vi då tillhjälpa därutöver att näpsa, som över den mot sina och riksens herrar avvog sköld förer, och Sveriges lag klarligen uttrycker"

(1516-07) Sten Stures kallelsebrev till Gustav Trolle att komma till Tälge 1516

Se Starbeck 250-51. och HSH:39

Värdigste fader, käre nådige herre broder och synnerligen gode vän, som jag tillfören skrev eders nåde till, förrän jag drog till Borgholm, begärandes eders nåde ville begiva sig hit till detta möte etc, delandes eders nådes goda råd med de värdige fäder, ärlige herrar och gode män, riksens råd, om märkliga och vårdande ärenden, riket, oss alla och menige man nu uppå oss hänger, besynnerligen med konung Christian och de omilde, avskorne ryssar, den heliga kristna tros hätske fiender, så ock för Stäkes län och Upsala stad etc. 

Beder jag eders nåde ännu som tillförne, vilje oförtövat bege sig hit för de sakers skull som föreskrivet står. Dessa värdige fäder, ärlige herrar och gode män vilja ingalunda längre förbida här för den plåga skuld, som ibland folket kommen är. 

Jag vill ock gärna nu stå eders nåde till rätta om Stäks län och Upsala stad för dessa värdige fäder, ärlige herrar och gode män, riksens råd, som här nu församlade äro, så att vad de oss emellan om förskrivna län med rätta sägandes varde, därmed vill jag mig gärna åtnöja låta. 

Eders nåde härmed allmäktig Gud befallandes med liv och själ till evig tid. Av Tälje under mitt sigill den 15 juli 1516. 

    Sten Sture, i Eksj¢ riddare."

(1516-10.28) 1516-10.28  Sten Kristerssons bekännelsebrev till Trolle.

Jag Sten Cristernsson i Salsta, Riddare, hälsar eder herr ärkebiskop Gustav etc. 

Eder drager väl till minnes att då eder fader herr Erik Trolle och jag voro för någon tid sedan hos eder på Stäket, huru svekligt Ni och eder fader med falsk list och svek rådde mig att jag skulle giva mig platt ifrån min rätta herre och hövitsman herr Sten Sture och in till eder och edra medhjälpare och vara på hans skada och fördärv tillsammans med eder, vilket råd och falska svek jag har anammat och därmed förorsakat min hustru och barn den dråpliga skada och fördärv som nu är för ögonen.

Jag hade aldrig med håg och vilja någonsin i mina livdagar velat vara emot min rätta herre (eller under ögonen) om icke I och eder faders förrädliga stämpling varit både nu och i herr Svantes tid, Gud hans själ nådig, då eder fader i Kalmar och annorstädes med sin falska tunga drog mig ifrån den gode herren.

Därför säger jag nu upp det broderskap och förbund, som jag lovade och tillsade er, och jag vill med liv och makt arbeta mot er och era medhjälpare var jag kan och förmår. Detta må I fullkomligt rätta eder efter. Och vad jag nu icke kan skriva.

När så kan hända, att vi komma till tals inför vår käre herre och hövitsman och flera goda män, då vill jag ytterligare säga vad som är på färde.

Härmed befallandes skrivet på Stockholm den 28 oktober 1516.

(En kopia med nästan samma text finns HSH:73) 

(1517-03) Sten Stures Kungörelse till Stäkeborgs län. Stockholm 29 mars 1517.

Jag Sthen Stwre i Ekesjö, riddare, Sveriges riches föreståndare, hälsar eder, kronans skattskyldiga böndher, landbor och menige allmoge, som bygga och bo i Stekaeborgx län, kärligen och evinnerligen med vår herre. 

Käre vänner, eder drager väl alla till minnes, att jag skrev eder till från det herremötet, som i arboga stod om nyårs tid näst förliden, att jag och riksens råd .... tillbjuda, som vi alltid tillförne har gjort, allt det som draga kunne till frid, sämja, endräkt och kärlighet rikena emellan, sa att detta skadeliga, fördärvliga och långa örlig, som danske men av några infödda, vrångvisa, svenska tillskyndare och medhjälp här in uppå riket med rov, mord och brand långeliga, i många år, ömkligen har bedrivit, vilket oss ej nu eller till förne något hjälpa kunna, utan kungen vill ju ändelig hit i sommar med det allra första med den allra mesta makt, han kan av stad komma, besynnerligen för den skull, att han vill undsätta ärkebiskopen på Stäket, som han honom med sitt brev och insegel lovat har, och ärkebiskopen själv för mig i ärliga herrars och gode mäns närvaro bekänt var den tisdagen näst före Sant Görans dag nu i fastan, då jag bjöd, rådde och bad honom, att han skulle gå fri och säker av Staekx slot med allt det honom, hans svenner, Vpsala domkyrka, ärliga, gode kvinnor och faderlösa barn till hörer, och bliva vid sin domkyrka och biskopsdöme, och om slottet ville jag hava satt i rätta för andliga och världsliga, vem som skulle det behålla.

Det bjöd jag till i en god akt och mening att manstörtning och blodsutgjutelse, långlig skada och fördärv skulle nu ej ske på svenskt blod och Sueriges riche, som i ärkebiskop Jönssa tid skedde, dp han fördrev högboren furste, kwnwngh Karl, infödd konung, och tog kung Cristiaern med stor falskhet hit igen, och ärkebiskop Jacobs tid, då han med sina medhjälpare fördrev gamle herr Sten och tog kung Hans hit in, mot menige Sveriges allmoges ja och samtycke, där svenske men sedan så mycket ont lidit har och än dagligen för ögonen är. 

Almäktig Gud och alla riksens heliga patroner avvände och förbjude, att den unge ärkebiskopen med Stäks slott och sitt parti skulle makt få, att draga oss hit in i riket, utöver halsen, den konung Cristiern, som svenske män så mycket ont aktat och lovat haver, för sin faders och förfaders ofärd, som de här i Sverige för för deras orättvisa farit hava. Dp bliva vi alla fördärvade, rika och fattiga, födda och ofödda, det oss för Gud och våra efterkommande ej försvarligt vare.

Därför käre vänner, beder jag eder alla, och uppå det huldskap, ni mig på Sveriges kronas vägnar lovat och tillsagt har, tillkräver, råder också högeligen förmanar, att ni alla är beredda med era armborst och goda värjor, när ni mitt bud eller skrivelse därom får, eller er egen husherre därom blir undervisad, sådana rov, mord, brand, skada och fördärv, som han aktar göra här in på riket, avvärja, her ner eder och anna stadz, var det behov göras kan, som fader och föräldrar för eder, och ni desslikes alltid gjort hava, som ärliga, trolige dannemän. Ni måtte ingalunda försumma detta, så framt ni vill göra det som edra fäders rike, eder själva och den meninge mans, födda och ofödda, kan kom till gott och långt bestånd, där jag alls inte tvekar uti, att ni och jag så gärna göra ville, så nu som alltid tillförne gjort hava. I vad mån jag kan veta allas edert bästa, goda gång och långligt bestånd, där skall ni finna mig vällovlig till, så länge jag lever.

Eder alla här med allsmäktig Gud befalandes. Skrivit på Stockholm dominica passionis Anno Domini Mdxvij, under mitt insegel.

Original i Riksarkivet, med en nära santida påskrift å baksidan lydande; "Stenonius Sture junioris contra archiepiscopum Gostauum de castro Staek." 

(1517-04) Måns Jonssons till Sten Sture. Västerås 3 april 1517.   20000 dalpilar

Han har varit på ting, efter befallning, i Torstuna ok Aswnda, Siende, Norbo,Tiwrbo,Thuhundrass heradh ok Snaewingen.

Då svarade all menige allmogen med ensamma mund och uppräkta händer, att de ville alla vara redo både dag och natt med deras harnesk och vaerie, evar det behövdes för Sveriges bästa.

Framdeles må ni veta, käre herre, att här kom en dräng från Larens i Forss i Helsingelandh och lät han mig förstå, att nämnde herr Larsen haver låtit slå 20 000 Dalepiill till ärkebiskopens bejov, och ville han nöda denna samme dräng till att föra dem in till Stäket, vilket han ej ville göra. Ty gav han sig från honom med omynne och är han nu här i byn till städes.

Och må ni veta,  käre herre,  att Getingen haver undsatt ärekbiskopen på Stäket thuaa ressor med penningar, sedan han blev belägrad, till att avlöna sina svenner med. Detta haver samma dräng mig allt undervist för fulla sanningen. ......
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